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Peri aretes

[Aristoteles]

prevedel in opombe spisal Boris Vezjak

PERI ARETES (O VRLINI)

Nravno dobre stvari zasluZijo hvalo, slabe zavracanje." K nravno dobrim nas na-
potujejo vrline, k slabim slabosti. Obcudovanja vredni so tudi vzroki vrlin ter ti-
sto, kar jih spremlja ali iz njih nastane, torej njihov ucinek® njihova nasprotja pa
so vredna zavracanja. (1249a26-1249a30)

Po Platonovi domnevi je duSa tridelna, vrlina razumnega dela je razsodnost
(ppdvnolg), Custvenega umirjenost (mpaotng) in pogum (Gvépeia), Zelelnega
zmernost (cw@pootivn) in obvladanost (éykpdreia), medtem ko so vrline celotne
dusSe pravicnost (8ikatoovvn), radodarnost (éAevBepiotng) in velikodusnost (peya-
Aoyuyia). Slabost razumnega dela je nerazumnost (&@pootivn), Custvenega raz-
drazljivost (0pytAotng) in strahopetnost (6e1Aia), Zelelnega razuzdanost (éxoAa-
oila) in Sibka volja (dkpaoia), medtem ko so slabosti celotne duSe nepravicnost
(&Swia), neradodarnost (&veAevBepia) in malodusnost (pikpoyuyia).® (1249a30-
1250a2)

Razsodnost je vrlina razumnega dela, ki pomaga v tem, kar vodi do srece. Umir-
jenost je vrlina custvenega dela, vzpodbujajoca nas k odvracanju od jeze. Pogum
je vrlina Custvenega dela, ki nas dela trdne ob strahu pred smrtjo. Zmernost je vr-
lina Zelelnega dela in nas naredi neodvisne od slabih ugodij. Obvladanost je vrli-
na Zelelnega dela glede na naSe krotenje Zelje, ki vodi k slabim ugodjem, s po-
mocjo premisleka. Pravicnost je vrlina celotne duSe, ki razdeljuje glede na tisto,
kar komu pripada.*

Radodarnost je vrlina duse, usmerjajoca nase izdatke k odli¢nim stvarem.> Veliko-

11249a26: epaineta esti ta kala, psekta de ta aischra: kontrast med “lepimi” in “sramotnimi” stvarmi (Ce prevede-
mo dobesedno) najdeva razlicne prevode. Ernst A. Schmidt prevaja zacetni stavek takole: “Lobenswert ist das
Sittlichschone, tadelnswert das Schimpfliche.” (prim. Aristoteles Werke, Band 18, Uber die Tugend, Akade-
mie-Verlag, Berlin 1965)

21249a30: ergon, dobesedno “delo”, torej rezultat in proizvod neke dejavnosti, prevajam poenostavljeno kot uci-
nek, pri Cemer je treba imeti v mislih, da obicajno ergon nikoli ni prisoten na vzroCnostni nacin, temvec je sub-
jektu dejavnosti imanenten. Zgornji stavek z omembo vzroka (aitia) vrline pa morebiti nakazuje upravicenost
takega smisla.

%1250a2 Klasi¢no tripartitno delitev duse na logistikon-epithumetikon-thumoeides (prim. R.440e) prevajam z ra-
zumni-Zelelni-Custveni. Medtem ko sta prvi gve oimenovanji nesporni, obstaja nekaj teZav z izrazom thumoei-
des — thumos pomeni naslp()lo§no princip duse, duha, srca (kot izvora Custev), Zlv(li'rel?‘ja, ki zajema nasa obcCutenja
ter misli, Se zlasti takrat, ko so ta afektivno mocno prisotna. V thumos so torej zdruzeni principi volje, razuma,
Custev in sentimenta (prim. geslo v Bailly). Platon gav Kratilu pravilno izpeljuje iz glagdola thuo (419e). Rack-
ham prevaja kot “passionate part”, Hutchinson kot “emotional part”. Alternativni prevod: voljni del. V tem od-
stavku sicer ohranjam v oklepaju grske besede, da pokaZzem na svojo prevajalsko resitev, ker se bodo v besedilu
Se veCkrat pojavljale.

41250a7: dianemetike tou kat aksian, Za uporabo glagola dianemo (razdelim, distribuiram) prim. Platonove Zako-
ne 758e, 830e. Rackhamov prevod stavIEa se glasi: “Righteousness is goodness of the spirit shown in distribu-
ting what is according to desert.”

®1250a13: eudapanos eis ta kala, uporaba denarja za dobre stvari (prim. LSJ, geslo “eudapanos”). Po Hutchinso-
nu gre za konjenkturni dodatek, ki se je v transmisiji besedila izgubil. Zanimivo, da se radodarnost in nerado-
darnost vedno nanasata na “denarno ekonomijo” in nas§ odnos do denarja.

ANaliZA 1/4 2000 25



[Aristoteles]

duSnost je vrlina duSe glede na naSo sposobnost prenaSanja sreCe in nesrece ali
Casti in necasti.® (1250a3-1250a15)

Nerazumnost je slabost razumnega dela in je vzrok slabega Zivljenja.” Razdrazlji-
vost je slabost custvenega dela glede na tisto, kar nas spravi v jezo. Strahopetnost
je slabost Custvenega dela glede na strah, zlasti tisti pred smrtjo. Razuzdanost je
slabost Zelelnega dela, ko uZivamo v neprimernih ugodjih.® Sibka volja je slabost
Zelelnega dela v sprejemanju neprimernih ugodij takrat, ko jih premislek odkla-
nja. Nepravicnost je slabost duSe, ko Zelimo zase ve¢ od tega, kar nam pripada.
Neradodarnost je slabost duSe, ki nas sili iz vsega kovati dobicek. MaloduSnost je
slabost duSe glede na naso nesposobnost sprejemati sreco in nesreco ter Cast in
necast. (1250a16-1250a29)

Ucinki razsodnosti (¢pdvnoig) so naslednji:’

¢ dobro premisljanje

e razloCevanje vsega, kar je dobro in slabo ali vsega izbire vrednega in nevrednega
v Zivljenju

e dobro uporabljanje tega, kar nam je na razpolago

«  pravilno ocenjevanje drugih

e uvid v stvari, ki jih je treba narediti

e umno govorjenje in pocetje stvari

«  posedovanje izkustva o vsem koristnem."

Spomin, izkustvo, umnost, pametnost, premisljanje: bodisi so vsa priSla iz razsod-
nosti ali jo spremljajo ali pa so nekatera njeni delni vzroki, recimo izkustvo in
spomin, druga pa njegovi deli, kot premisljanje in umnost. (1250a30-1250a39)

Ucinki umirjenosti (mpadtng) so naslednji:
e sposobnost umirjenega sprejemanja obtozb in ocitkov
e odsotnost Zelje po hitrem maScevanju
e odsotnost naglega navala jeze

e odsotnost pikrosti in prevzetnosti

61250a15: eutuchian kai atuchian kai timen kai atimian: vsi izrazi se velikokrat nanasajo na “vojaski slovar” — eu-
tuchia in atuchia sta usgeh in neuspeh v bitki (prim. Tukididovo Zgodovino peloponeskih vojn, 1,120, 2,44).
Zdi se, da je pri velikodusSnosti v tem spisu vseskozi misljen natanko ta kontekst.

71250a16: aitia tou zen kakos, alternativni prevod: “... povod Zivljenju v slabosti”.

81250a21: hedonon phaulon. “Phaulos”, tezko prevedljivi pridevnik, prevajam kot neprimeren. Bailly razdeli ge-
slo z isto besedo v dve skupini: rabe “avec idee de blame” in rabe “sans idee de blame”. V moralnem kontekstu
pyiﬁe v postev vselej prva razli¢ica — neprimeren pomeni toliko kot vreden graje. Alternativni prevod: slab, pre-
zirljiv.

91250a30: erga de tes phroneseos esti ... ZaCetni ta erga, ki na tem mestu zacenja klasifikacijo vrlin in slabosti
(napovedana Ze v vrsticil 1249a30{, se potem vec ne ponavlja. Prevod vsake od njih, slede¢ Hutchinsonu, uva-
jam z isto frazo, da bi tako dobil Zeleno rigorozno strukturo besedila.

101250a33: v manuskriptu manjka besedilo med zacetkom in koncem stavka. Prim. Doug Hutchinson (1998).
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e posedovanje notranjega miru in trdnosti. (1250a39-1250a44)
Ucinki poguma (évSpeia) so naslednji:

e nevznemirjenost ob strahu pred smrtjo

e hrabrost v strasnih situacijah

e smelost v nevarnostih

e  raje imeti Castno smrt kot necastno preZivetje

e biti vzrok zmage."

Pogumu pripadajo Se trud, vztrajnost in tveganje. Pogum spremljajo Se samozau-
panje, hraber duh in drznost, pa tudi ljubezen do dela in moc. (1250a44-1251b6)

Ucinki zmernosti (cw@pootvn) so naslednji:
« ne biti privizen'* uZivanju v ugodjih telesa
« umanjkanje Zelje po uZivanju v prezirljivih ugodjih
e  strah pred neredom
«  vodenje urejenega Zivljenja v velikih in malih stvareh.

Zmernost spremljajo disciplina, urejenost, sram in previdnost. (1250b6-1250b12)

Ucinki obvladanosti (éykpateia) so naslednji:

«  sposobnost zavracanja Zelje, ki nas napeljuje k uZivanju v napacnih ugodjih in
nasladi, s pomocjo premisleka

«  posedovanje ¢vrstosti

e  prenaSanje naravnih tegob in trpljenja. (1250b12-1250b15)

Ucinki pravicnosti (§ikaioobvn) so naslednji:
e sposobnost razdeljevanja glede na to, kar komu pripada
e spoStovanje drZzavnih navad in norm
e spoStovanje napisanih zakonov
e govorjenje resnice, kjer to pripomore k razlikovanju

e  zagovarjanje sporazumnih reSitev.

11250B2: to nikes aition einai. Alternativen prevod: biti zasluZen za zmago. Nenavadno in pogosto rabo samo-
stalnikov aition in aitia je mogoce razumeti kot kontrast k erga, toda v zgornjem stavku je zdaj sam ergon
opisan vzrocno. K rabi prim. Se Platonov Fajdros, 110e.

121250b7: dobesedno “ne obcudovati”, to me thaumazein. Ista sintagma se nahaja Se na mestu 1250b36.
13 1250b12-13: to dunasthai katashein, infinitiv aorista katecho nakazuje kontinuirano stanje stvari.
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Kot pravicni se najprej pokoravamo bogovom, nato boZanstvom, potem drZavi in
starSem, nato umrlim, do katerih velja pobozZnost, ki je bodisi del pravi¢nosti bo-
disi jo spremlja. K pravic¢nosti spadajo Se svetost, resnicoljubnost, vera in sovras-
tvo do zlobnosti. (1250b15-1250b24)

Ucinki radodarnosti (éAeuBep1otng) so naslednji:
e denar rabiti za stvari, ki so tega vredne
e  biti nezadrZan ob nakupu nujnega
«  biti nekdo, ki denarno pomaga'* in je prijateljski do ljudi
* nejemanje denarja tam, kjer se ga ne sme.

Radodaren je nadalje tisti, ki ga odlikujeta obleka in hiSa, ki jo opremlja z nena-
vadnimi in ¢udovitimi stvarmi - takSnimi, ki ponujajo prijetno zabavo, ne da bi
bila koristna, med Zivalmi pa gojijo tista enkratna in ki so nekaj posebnega. Rado-
darnost spremljajo odprtost in preprostost ter ljubezen do ¢loveka, prijaznost, pri-
jateljstvo do prijateljev, prijateljstvo do tujcev in prijateljstvo do lepega.”
(1250b24-1250b34)

Ucinki velikoduSnosti (peyacAogvyia) so naslednji:
e dobro prenaSanje tako sreCe kot nesrece, Casti kot necasti

* ne biti podvrZen razkosju, odvisnosti od drugih, posedovanju moci ali zmagam v
bitkah'®

* posedovanje globine in veli¢ine duha.

Velikodusni ¢lovek se nima za zelo pomembnega in Zivljenja ne jemlje za edino
vredno. Ima preprost in odlien znacaj, v uZaljenosti pa ne bo pomislil na masce-
vanje. VelikoduSnost spremljata preprostost ter resnicoljubnost. (1250b34-
1250b42)

Uc¢inki nerazumnosti (d@poaoivn) so naslednji:
e  slaba presoja stvari
e slab razmislek
e slabo ravnanje z drugimi
e slabo ravnanje z razpoloZljivimi dobrinami

e napacna ocena o tem, kaksno je lepo in dobro Zivljenje.

41250b27: to diaphoron, dobesedno “razlika”, je idiom za vsoto denarja. Podobna raba se nahaja pri Teofrastu,
Znacaji 10.1: he mikrologia esti pheidolia tou diphorou ... Prim. slovenski prevod v Teofrast (1971).

1* Serija izrazov s predpono philo-: philophilon, philoxenon in philokalon. Philokalos, torej “prijateljstvo do lepe-
ga”, je zelo tezko prevesti. V Nikomahovi etiki se pojavi kot sinonim za nekaj, kar ima visoko moralno vred-
nost (EN 1099a11-15, 1179b7-10), torej gre za “prijateljstvo do pravih vrednot”.

16 1250b37: LDS prevaja “tas enagoinous” z “in games”. Sam sprejemam razli¢ico prevoda Douga Hutchinsona,
saj je verjetno poanta velikodusnosti v ohranjanju velicine v “resnih” situacijah (npr. v bitki), ko smo v skus-
njavi, da bi se zaceli obnasati vzviSeno.
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Nerazumnost spremljajo nevednost, neizkuSenost, nezmoznost presoje'’, nespret-
nost in pozabljivost. (1250b43-1251a3)

Obstajajo tri vrste razdraZljivosti (6pytAdtng)': vrocekrvnost, osornost in nejevo-
lja.®

Ucinki razdraZljivosti so:
e nesposobnost prenasanja tudi najmanjSih nevSecnosti ali skrbi
«  biti nekdo, ki kaznuje ali se maSc¢uje
«  biti nagnjen k jezi zaradi besede ali dejanja.

RazdraZljivosti se podata hitro vzkipljiv in spremenljiv znacaj, osorne besede,
razburjenje ob majhnih stvareh in tovrstno obcutenje na nagel nacin in dlje kot za
kratek Cas. (1251a3-1251a10)

Ucinki strahopetnosti (8e1Aia) so naslednji:

»  biti zlahka prestrasen na katerikoli nacin, Se zlasti zaradi strahu pred smrtjo ali te-
lesno poSkodbo

e  raje imeti vsakrSen nacin preZivetja kot vzviSeno smrt.

Strahopetnosti sledijo mlahavost, nemoskost, nedejavnost® in pretirana nagnje-
nost k Zivljenju. K njej sodi Se neke vrste previdnost in krotkost znacaja.
(1251a10-1251a16)

Ucinki razuzdanosti (dkoAaoia) so naslednji:
e  izbira v uZivanju Skodljivih in sramotnih ugodij
« miSljenje, da so najbolj srecni tisti, ki Zivijo v takSnih ugodjih
e rad imeti Saljivost, smeSnost in premetenost
e  biti lahkomiseln glede tega, kar nekdo rece ali pocne.

Razuzdanosti sledijo nedisciplina, brezsramnost, neurejenost, razkoSje, lenoba,
brezskrbnost®, brezobzirnost in neodlo¢nost™. (1251a16-1251a23)

Ucinki Sibke volje (dkpaoia) so naslednji:

» odlocitev za ugodja takrat, ko jih razmislek odklanja, ¢eS da se jim je treba odre-

171251a2: dkrisia, zelo tezko prevedljiv pojem. Hutchinson prevaja z “indecisiveness”, torej neodlo¢nost, L.SJ pa
podobnega smisla ne navaja. Alternativni prevod: slaba presoja.

18 1251a3: k pojmu orgilotes prim. e Aristotelov opis v Nikomahovi etiki, 1108a.

191251a3: baruthumia prevajam kot nejevolja, lahko bi Se kot nezadovoljnost: podobno sugerira Bailly v svojem
Grsko-francoskem slovarju (irritation, mecontentement).

% Aponia. sledim Hutchinsonu in ne Rackhamu, ki ohranja aponoia, kar prevaja s “faint-heartedness”, Dokler pa
isti izraz z “obup(anost)” in “blaznost” (sic!).

2! Ameleia. Dokler prevaja Se kot “brezbriznost” in “nemarnost”.

o

2 Eklusis. Dokler prevaja Se kot “onemoglost”, “slabost”.
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¢i®, pa jim vseeno podlezemo
+  vednost, da je treba poceti, kar je dobro in koristno, pa se temu odpovedati v prid
ugodjem.

Sibki volji sledijo mlahavost, brezskrbnost in vecina stvari, ki gredo skupaj z raz-
brzdanostjo. (1251a23-1251a30)

Obstajajo tri vrste nepravicnosti (&dikia): brezboznost, pohlepnost in oSabnost.
BreboZnost je prezir do bogov in boZanstev, umrlih, starSev in drZave. Pohlepnost
je prezir v pogodbah, kadar vzamemo veC denarja, kot nam pripada. OSabnost je
vrsta nepravicnosti glede na to, ko se ljudje predajajo ugodju in ob tem spravijo
ostale v nemilost. Zato Euenos o njej pravi, kako “ne prinasa nicesar vrednega in

vseeno ostaja nepravicna”.*

Ucinki nepravicnosti so naslednji:
o  prekoracitev drZzavnih obicajev in norm
* nepokoravanje zakonom in vladarjem
* laganje
«  krivoprisezni$tvo®
«  prekinjanje pogodb in obljub.

Nepravicnosti sledijo obrekljivost, bahavost, laZzna clovekoljubnost, zlobnost in
brezvestnost.” (12515a30-1251b3)

Obstajajo tri vrste neradodarnosti (dveAevBepia): dobickaZeljnost, skopost in sti-
skaStvo. DobickaZeljnost je vrsta neradodarnosti glede na poskus pridobitniStva iz
vsega, dobitek pa ima za pomembnejsi od sramote.” Skopost je vrsta neradodar-
nosti, ko denar ni uporabljen niti za najnujnejSe. StiskaStvo je vrsta neradodarno-
sti, ko se denar porablja, vendar za malenkosti in na nepravi nacin, tako da je od
njegove neporabe ob pravem Casu ve¢ skode kot koristi.*®

Ucinki neradodarnosti so naslednji:

e jemanje denarja za najpomembnejSo stvar

#1251a25: me metaschein, ne udeleZiti se. Ponovno gre za infinitiv aorista, ki poudari trajanje in stalnost stanja.
Oseba torej na splosno ve, da se je treba ugodjem odreci, vendar na njih vseeno obcasno participira — metec-
hein, infinitiv prezenta.

2 Euenos iz Parosa, potujoci ucitelj in filozof nekje iz 5. ali 4. stoletja pred nasim Stetjem. Nekajkrat omenjen pri
Platonu (Ap.20b isl., Phd. 60d isl., Phdr. 267a), pa tudi pri Aristotelu (Evdemova etika 1223a31-32, Metafizika
1015a29-30 in Nikomahova etika 1152a31-33).

%1251b1: to epiorkein. Prim. Platonov Gorgij, 524e in Aristofanove Oblake, 339 ter 402 in dalje.
% 1251b3: panourgia prevajam kot “brezvestnost”, slede¢ Rackhamovi in Hutchinsonovi odlo¢itvi (unscrupulou-

sness). LSJ navaja Se “knavery”, “prevaranstvo”. Alternativni prevod: zvijacnost.

77 1251b6: tes aischunes prevajam kot “sramota”. Prim., denimo Platonove Zakone, 878c, 919e. Alternativni pre-
vod: necast, nemilost.

% 1251b10: poiesthai to diaphoron. Rackham napacno prevaja kot “letting go the difference”, Ceravno to diapho-
ron pomeni natanko “denar” oz. “expenditure” (prim. LSJ, isto geslo).
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e  imeti za nesramotno dejavnost pridobitniStva

e hlapcevski, podrejen in skopuski nacin Zivljenja, nezdruZljiv s spoStovanjem do
sebe in radodarnostjo.

Skupaj z neradodarnostjo gredo malenkostnost, nejevolja, malodusnost, potrtost,
prostaSkost in sovraznost do ljudi. (1251b4-1251b16)

Ucinki malodusnosti (pikpoyruyia) so naslednji:

*  nesposobnost soocanja s Castjo ali necastjo in sreco ali nesreco, temvec napihnje-
nost ob izkazanem spoStovanju in pretiravanje ob majhnih uspehih, neprenasanje
tudi najmanjsih izrazov nespostovanja

« razmiSljanje, po katerem je vsako razoCaranje izraz nesrecne usode
e  pritoZevanje nad vsem in nepotrpezljivost.

MaloduSen bo vsako prepreko jemal za Zalitev in nespoStovanje, tudi tisto, pov-
zroCeno z nevednostjo ali pozabljanjem®.

Z malodusnostjo gredo skupaj malenkostnost, tozba glede lastne usode®, razoca-
ranost in potrtost. (1251b16-1251b25)

Ucinki vrline nasploh so naslednji:

o skrb za odli¢no stanje duSe, njeno mirno in urejeno gibanje, usklajenost vseh nje-
nih delov, zaradi Cesar se zdi, da je dobra dusa model vzorne politi¢ne ureditve.*

Ostali ucinki vrline so Se:

e pocetje dobrega tistim, ki si ga zasluZijo

e ljubezen do dobrih ljudi

e sovrasStvo do slabih ljudi

* ne biti nekdo, ki kaznuje ali se mascuje, temvec nekdo, ki je milosten, pomirljiv
in odpuscajoc.*

Z vrlino gredo skupaj dobrodu3nost, postenost™, premisljenost, zaupanje v pri-

¥ Jethen. Hutchinson prevaja z “oversight”, Schmidt z “Vergesslichkeit”.

0 1251b25: mempsimoiria prevajam kot “toZba glede lastne usode”, pri Cemer sprejemam Baillyjevo sugestijo iz
“Dictionnaire Grec-Francais”, glej geslo z isto besedo, str. 1249 “action de se plaindre se son sort”. Gantar v
svojem prevodu Teofrastovih Znacajev prevaja z “nergastvo”. Prim. Se njegovo Studijo in komentar k besedi —
Teofrast (1971: 94).

31 1251b29-30: paradeigma politeias agathes einai psuches spoudaias diathesis. Nedvomno gre za aluzijo na Pla-
tonovo primerjavo med duso in polisom, eticno-politicno analogijo, ki se vzpostavlja na podlagi koncepta ure-
jenosti (taksis) vrline glede na duso.

% 1251b33: sungnomonikon prevajam kot “odpus¢ajo¢”. Prim. Aristotelovo Retoriko (1384b3) in Nikomahovo
etiko 1143a21. Alternativni prevod: prizanesljiv.

% 1251b33: epieikeia prevaja Rackham kot “reasonableness”, Hutchinson kot “fair-mindedness”, LSJ med drugim
kot “fairness”. Prim. Aristotelovo Nikomahovo etiko, 1175b24, Se zlasti pa celotno peto knjigo, ko je epieikeia
zoperstavljena striktni pravicnosti, dikaiosune. Alternativni prevod: pravomernost.
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hodnost in zadovoljstvo s preteklostjo*, hvalevredne pa so tudi stvari kot prija-
teljstvo do druZine, do prijateljev, bliZnjih, tujcev, ljudi nasploh in do dobrih stva-
ri. (1251b26-1251b37)

Ucinki slabosti so nasprotni, tako da jim pripadajo vse nasprotnosti. Karkoli je
ucinek slabosti ali ji pripada, je vredno zavracanja. (1251b37-1251b39)

Slovar nekaterih poglavitnih terminov v “Peri aretes”

bahavost — &Aaloveia (alazoneia)
brezobzirnost — OAtywpia (oligoria)
brezbozZnost — &oéfeln (asebeia)
brezskrbnost — apéAeia (ameleia)
brezsramnost — &vaidela (anaideia)
brezvestnost — mavoupyia (panourgia)
disciplina — e0tadia (eutaxia)
dobickaZeljnost — aioxpoképdeia (aischrokerdeia)
dobrodusnost — xpnototng (chrestotes)
izkustvo — éumneipia (empeiria)

jeza — 6pyn (orge)

lenoba — pgBupia (rhathumia)

ljubezen do ¢loveka — giAavBpomia (philanthropia)
malenkostnost — pikpoAoyia (mikrologia)
malodusSnost — pikpoyuyia (mikropsuchia)
mlahavost — paAakia (malakia)
nedejavnost — amovia (aponia)
nedisciplina - ara&ia (ataxia)
neizkuSenost — amneipia (apeiria)

nejevolja — BapuBupia (baruthumia)
nemoskost — avavdpia (anandria)
neodlocnost — é&kAvaoig (eklusis)

neradodarnost — dveAeuBepia (aneleutheria)

¥ 1251b34: “elpis agathe, mneme agathe” — tezko prevedljiva fraza, ki verjetno izraZa pomirjenost s preteklostjo
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in upanje za prihodnje, torej “optimizem”.



Peri aretes

nepravicnost — &Sikia (adikia)
nerazumnost — &@pocotivn (aphrosune)
nespretnost — énaploTnpOTNG (eparisterotes)
neurejenost — dkoopia (akosmia)
nevednost — apoBia (amathia)

nezmoznost presoje — dkpioia (akrisia)
obrekljivost — ouko@avtia (sukophantia)
obvladanost — éykpatela (enkrateia)
obzalovanje — petapéAela (metameleia)
odkritost — &mAotng (haplotes)

odli¢nost — yevvondtng (gennaiotes)
osornost — ukpia (pikria)

radodarnost — éAevBeprotng (eleutheriotes)
oSabnost — BB p1g (hubris)

pametnost — énede&10tng (epedexiotes)
pogum — &vipeia (andreia)

pohlepnost — mAeove&ia (pleonexia)
postenost — émeikelx (epieikeia)

potrtost — tamevotng (tapeinotes)
pozabljivost — &pvnpoovvr (amnemosune)
pravicnost — ikaroovvn (dikaiosune)
premisljanje — ebBovAia (euboulia)
premislek — Aoylopdg (premislek)
pretirana nagnjenost k Zivljenju — gthoyruyia (philopsuchia)
previdnost — ebA&Bela (eulabeia)
prostasSkost — &yévela (ageneia)
razdrazljivost — 6pytAdTnG (orgilotes)
razocaranost — SuoeAmotia (duselpistia)
razkosje — tpuen (truphe)

razsodnost — @pdovnoig (phronesis)

razuzdanost — dkoAaocia (akolasia)
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resnicoljubnost — &AnBeia (aletheia)

skopost — peldwAia (pheidolia)

slabost — kakia (kakia)

sovrastvo do zlobnosti — pioomovnpia (misoponeria)
sovraznost do ljudi — pioavBpwmica (misanthropia)
spomin — pvnpun (mneme)

sram — aiba¢ (aidos)

stiskaStvo — ki fikia (kimbikia)

strahopetnost — detAia (deilia)

svetost — 00101ng (hosiotes)

Sibka volja — axpaoia (akrasia)

tozba glede lastne usode — pepynpolpio (mempsimoiria)
ugodje —116ovn| (hedone)

umirjenost — mpad g (praotes)

umnost — &yyivola (anchinoia)

urejenost — koop10tng (kosmiotes)

velikodusnost — peyodopuyia (megalopsuchia)
vera — mioTig (pistis)

vrlina — apetr| (arete)

vrocekrvnost — dkpoyoAia (akrocholia)

zlobnost — kakonBeia (kakoetheia)

zmernost — cw@pPoovvn (sophrosune)



